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1.  ¿Chu tsa ranch̲̲ komadr? 

         

     tib dad    ada          tib nay 
 
  

2.  ¿Bekwaꞌn guꞌnnlá geꞌy? 

 
 
3.  ¿Bekwaꞌn gow mos? 

 
 
 
4. ¿Bekwaꞌn tsaꞌ lon? 

 

Diꞌdz ch̲̲eꞌn nak guꞌn tsaꞌ lo ray:  1. tib nay    2. nëꞌl    3. giat    4. pxil 
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Descripción:  Este cuento narra la historia de un hombre y una mujer 

que se encuentran por el camino.  Cuando el señor le pregunta a ella a 

dónde va, empiezan a platicar.  El texto viene de una canción tradicio-

nal, y se puede cantar.  
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Këꞌ letr ch̲e̲ꞌn lo ray diꞌt xchewu. 
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lon 

 

dad 

 

pxil 

 

mëꞌd 

 

giat 

 

nay 

 

dzingr 

Klu tib ray ich̲a̲ꞌ lo diꞌtsë idzinn lo 
dibuj, xi̱ꞌk nak guꞌn ziꞌd neꞌg.  

3 

Tib sil lëꞌná uch̲̲a 
deraꞌnch̲̲ná. Zidná ñaz, 

udzaꞌlná tib nay, ch̲ë̲pná: 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
—¿Ba tsaꞌlá bowa?  
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—Lëꞌná tsa ranch̲̲ komadr 

 

 

 

 

 

 

 

—¿Be dziꞌn tsaꞌlá? 
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—Lëꞌ mëꞌd guslë “Dzingr”. 
 
 

 
 

¡Pakoꞌs! 
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—Lëꞌ Chewiy gal xi̱n. 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

—¿Be guslë mëꞌd? 
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—Lëꞌná tsa dzixi geꞌy 

 

 

 

 

 

 

 

—¿Be guꞌnnlá geꞌy?      
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—Lëꞌ geꞌy gey nëꞌl. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

—¿Be guꞌnnlá nëꞌl? 
 

11 

 

—Lëꞌ lon gax Chewiy. 
 
 
 

 
 
 
 

—¿Be dzak Chewiy?  
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—Lëꞌ pxil tsaꞌ lon. 
 
 
 

 
 

—¿Be guꞌnnlá lon? 
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—Lëꞌ nëꞌl ikë giat. 
 

—¿Be guꞌnnlá giat? 
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—Lëꞌ giat gow mos. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

—¿Be guꞌnnlá mos? 
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—Lëꞌ mos tsa wiꞌy pxil. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

—¿Be guꞌnnlá pxil? 
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—Lëꞌ giat gow mos. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

—¿Be guꞌnnlá mos? 
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—Lëꞌ mos tsa wiꞌy pxil. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

—¿Be guꞌnnlá pxil? 
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—Lëꞌ pxil tsaꞌ lon. 
 
 
 

 
 

—¿Be guꞌnnlá lon? 
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—¿Be guꞌnnlá giat? 
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—Lëꞌná tsa ranch̲̲ komadr 

 

 

 

 

 

 

 

—¿Be dziꞌn tsaꞌlá? 
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—Lëꞌ mëꞌd guslë “Dzingr”. 
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